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Pied électrique réglable 
en hauteur

Tischbein elektrisch 
höhenverstellbar

Electric height  
adjustable table leg

Pata de mesa 	
eléctricamente ajustable 
en altura

Etabli d’horloger 
modulable
Etabli très stable donnant un confort 
de travail inégalable qu’elle que 
soit la grandeur de la personne        

Modulierbarer Werktisch 
für Uhrmacher
Dieser sehr stabile Werktisch 
bietet ein komfortables Arbeiten 
unabhängig der Grösse der Person. 

Flexible work bench  
for watchmakers
High stability work bench allowing 
comfortable working whatever the 
size of the operator.

Mesa de trabajo 
modulable para relojeros
Mesa de trabajo muy estable 
garantizando un ambiente de trabajo 
agradable independientemente del 
tamaño de la persona.

No 7219-S

No 7219

No 7219-H

No 7219-01

No 7219-02

No 7862-IVB12-230

Flux laminaire vertical
Classe ISO 5. 
Filtre primaire G3. 
Filtre absolu H14.
Niveau sonore: 55db.
Puissance absorbée 1kW.
Certificat de conformité à la norme 
ISO 14644.

Vertikale Laminare
Klasse ISO 5. 
Primärfilter G3. 
Hauptfilter H14.
Lärmpegel: 55db.
Leistungsaufnahme 1kW.
Zertifikat ISO 14644.

Vertical Laminar Flow
Class ISO 5. 
Primary filter G3. 
Main Filter H14.
Noise level: 55db
Power absorbed 1kW.
Delivered with ISO certificate 
14644.

Cabinas de flujo 
laminar vertical
Clase ISO 5. 
Filtro primario G3. 
Filtro  absoluto H14.
Nivel de ruido: 55db.
Potencia 1kW.
Certificación de conformidad 
de la norma ISO 14644.

Produits dynamométriques 
Dynamometrische Produkte
Dynamometric products
Produtos dynamometricos

Juego de 
destornilladores 
ergonómicos  
para relojeros
La nueva gama de destornilladores 
combine la calidad técnica  
y el comfort de uso.

Jeu de tournevis  
horlogers 
ergonomiques
La nouvelle gamme de tournevis 
propose des outils alliant qualité 
technique et confort d’utilisation. 

Satz von ergonomis-
chen Schraubenziehern  
für Uhrmacher
Die neue Serie von Schrau-
benziehern bietet Werkzeuge 
an, welche technische Qualität 
und konfortable Anwendung 
miteinander verbinden. 

Set of ergonomic 
watchmakers  
screwdrivers
The new range of screwdrivers 
combine technical quality and 
confort of use. 

Quick change

No 6899-S10

No 30081-S09

Tournevis
Schraubenzieher
Screwdrivers
Destornilladores

Couplemètre
Drehmomentmeßgerät
Torque-Tester
Controlor de pares

No 6896-TR
5-50 mNm 
88 mm

No 6895-TSE
5-50 mNm 
88 mm

No 6901-TBPR
10-120 mNm 
85 mm

No 6897-ACR
5-50 mNm 
85 mm

No 6960-CM50
0-50 mNm

No 6960-CM100
0-100 mNm

Paniers de lavage ∅ 80 mm
7043-I	: Acier inox
7043	 : �Aluminium,  

revêtu de TEFLON.

Waschkörbe ∅ 80 mm
7043-I	: Edelstahl 
7043	 : �Aluminium, mit TEFLON 

Beschichtung.

Cleaning baskets ∅ 80 mm
7043-I	: Stainless steel
7043	 : �Aluminum  

with TEFLON coating.

Cestas de lavado ∅ 80 mm
7043-I	: Acero inoxidable
7043	 : �Aluminio  

recobrido de TEFLÓN.

No 7043-I

No 7043

EIP
N° 7042-1

Micromotor con alta 
velocidad de rotación
Ideal para trabajos de precisión como 
el pulimento, grabado y engaste, etc.

Micromoteur à grande 
vitesse de rotation
Idéal pour travaux de précisons tels 
que polissage, gravure, sertissage 
etc.

Mikromotor mit hoher 
Dreh-Geschwindigkeit
Ideal für die Präzisions Arbeit wie 
Polieren, Gravieren, Einfassen, 
u.s.w.

Micromotor with high 
speed rotation
It’s an ideal machine for any 
precision works such as polishing, 
engraving, stone-setting, etc.

Aparato para dar cuerda 
a los relojes mecanicos  
y automaticos
Dispositivo arrastrador de la corona 
con desembrague ajustable.
Con contador de vueltas y  
afinación de par de remontaje.

Appareil à remonter  
les montres mécaniques 
et automatiques
Dispositif d’entraînement de la 
couronne avec débrayage à la fin 
du remontage réglable.
Avec compteur de tours et  
réglage du couple de remontage.

Gerät zum Aufziehen 
von mechanische  
und automatische Uhren 
Kronen-Antriebssystem mit 
Regulierung der Rutschkupplung 
am Ende der Aufziehung.
Umdrehungszähler und Einstellung 
des Drehmoments.

Winding machine  
for mecanical and  
automatic watches
Crown winding system with 
clutch, adjustable at the end of the 
winding.
Revolution counter and winding 
torque adjustable.

Polisseuse nouvelle 
génération Vario
Nombre de tours réglable par 
variateur électronique. 
Aspiration et d’éclairage incorporé 
indépendant. 
Volet latéral mobile. 
Fixation des accessoires sur axe 
conique.
Moteur couple constant de 0.5 CV 
Courant: 1.7 A 
Conforme aux normes .

Útil para sacar y poner 
las clavijas de pulseras
Útil permite mantener en buena 
posicion los relojes con pulseras 
metalica para sacar y poner las 
clavijas de pulseras.

Outil pour chasser et 
déchasser les goupilles 
de bracelets
L’outil permet de maintenir en 
bonne position les montres munies 
de bracelets métalliques afind e 
chasser et déchasser les groupilles 
de bracelet.

Werkzeug zum Einpressen 
und Ausstossen 	  
der Armbandstifte
Das Werkzeug ermöglicht das Halten  
von Uhren mit Metallarmbändern 
in der gewünschten Stellung, um 
die Bandstifte einzupressen oder 
auszustossen.

Tool to drive bracelet 
pins in and out
The tool is designed to maintain 
watches with metal bracelet in 
exact position to drive the pins in 
or out.

No 7047

No 7136

Vario Poliergeräte  
neue Generation
Anzahl der Umdrehungen kann 
über elektronischen Drehzahlregler 
gesteuert werden.  
Getrennt einge-bauter Absauger 
und Beleuchtung.  
Seitlicher beweglicher Staubabfänger. 
Befestigung der Zusatzteile auf 
konischer Achse.
Motor mit konstantem Drehmoment 
von 0,5 CV 
Strom: 1.7 A 
Gemäß -Richtlinie.

New generation compact 
polishing unit Vario
Machine speed in rpm is controlled 
by an electronic variator. 
Independent dust collection and 
incorporated lighting. 
Sliding side plate. 
Accessories attached on conical 
arbor.
Constant torque motor, 0.5 hp 
Current: 1.7 A 
Complies with  standard.

Pulidora nueva 
generación Vario 
Número de vueltas regulable por 
variador electrónico. 
Aspiración y luz incorporada 
independiente. 
Postigo lateral móvil. Fijación de 
los accesorios en un eje cónico.
Características técnicas: 
Motor par constante de 0,5 CV 
Corriente: 1.7 A 
Conforme a la norma .

Pour utilisation droitier et gaucher
Für Benutzung rechtshändig und Linkshänder

For use right- and left-handed person
Para utilización diestro y zurdo

No 7162

6890-G-220 6890-D-220

No 7219-HNo 7219-SC


